Moderne importord i språka i Norden

Målet for dette prosjektet er å få innsikt i korleis samfunna i Norden er blitt språklig påverka frå andre språk etter andre verdskrigen, og korleis folk opplever denne påverknaden.


Ein idé bak prosjektopplegget er å utnytte sju nordiske språksamfunn (finsk, finlandssvensk, sverigesvensk, dansk, norsk, færøysk og islandsk) som eit laboratorium der ein kan drive mest mulig nøyaktig jamføring. På den måten skal vi kunne seie meir presist korleis situasjonen er i dei forskjellige landa, men vi kan også ut frå likskapane og forskjellane kunne drøfte betre enn før dei samfunnsmessige føresetnadane for språkpåverknad og språkholdningar. Metodisk er derfor alle delprosjekta gjennomført så likt så mulig i alle språksamfunna. Arbeidet er utført av eit nordisk forskarnettverk på sirka 30 medlemmar, som har komme saman to gonger om året dei siste tre åra for å drøfte teoretiske fellesproblem og utvikle den felles metoden.


Omfanget av importord (lånord) er blitt målt gjennom oppteljing i representative aviser frå åra 1975 og 2000. I to andre delprosjekt blir det studert om og korleis importorda blir tilpassa det nasjonale språket i skrift og i tale. Vi ser også på korleis dei ymse språka skaper nye ord for å avløyse importorda, og i kor stor grad slike ord faktisk kjem i bruk. Dei språkpolitiske tradisjonane for korleis ein har behandla importorda i skriftkulturen dei siste to hundreåra, er beskrivne i eigne delrapportar.


Gjennom ei omfattande meiningsmåling har vi kartlagt meiningane folk i Norden har om språk og forholdet til f.eks. bruken av engelske ord og av engelsk i arbeidslivet. Ettersom desse meiningane er gitt i korte svar på standardiserte spørsmål, er det grunn til også å undersøke vidare korleis folk tenker kring språkspørsmål når dei får høve til å utvikle idéar gjennom ein samtale. Det gjør vi i ei djupintervjugransking. Og endelig undersøker vi holdningane ved å teste dei ubevisste reaksjonane på språklig stimuli, dvs. på tekstar som informantar lyttar til.


Av dei foreløpige resultata går det fram at ordimporten har auka markert etter 1975. I dei tre sentralskandinaviske språka var sirka ein halv prosent av orda i avistekstane i 1975 såkalla moderne importord, dvs. ord som var komne inn etter andre verdskrigen, altså i løpet av dei siste 30 åra. I tekstane frå 2000, dvs. etter 55 år med slikt ordopptak, var prosenttalet komme opp i 1,2. Nærare 90 % av desse ord kjem frå engelsk, og variasjonen mellom dei skandinaviske landa er svært liten. Derimot har både islandsk og finsk ein mye lågare del med moderne importord, knapt 0,4 % i 2000.


Språkholdningane varierer ein god del. Mest positive til bruk av engelske ord er danskane. Mest negative er islendingane og nordmennene. Samtidig viser granskinga at islendingane har aller størst brukskontakt med engelsk språk. 
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